
egyletet alapít”12), vagy a középiskola lég-
körét alkotó, életének már említett szereplői 
szabják meg jellemének talán legvalódibb 
igényét: baráti körének kiépítését. Kiépíté-
sét, mert nem egyedüliként de talán legmeg-
határozóbbként vonzó energiamezője köré 
csoportosul az a Társaság13 (néhányuk nem 
mellesleg Kerényi Károly Stemma-körének14 
is részei voltak), amelynek tagjai a magyar 
művészet és tudomány számos területének 
jeles képviselőivé lesznek később, s akik már 
itt, ifjúságuk kezdetén rendszeres találkozókat 
szerveznek.

„[…] a munka mellett a barátság volt ál-
landó edzése. A barátság, amelyet ő a műal-
kotás rangjára, művei sorába emelt. Külön 
sajátos barátság-koncepciót alakított ki. Kü-
lön barátság-esztétikát és barátság-etikát. 
Mindenestül társas lény volt, igazi életformá-
ja a baráti együttlét. Legszívesebben annak 
szentelte minden idejét. Még az alkotáshoz se 
kereste az elhúzódó magányt. A papíron szinte 
akadály nélkül suhanó, nagy, artisztikus betűi 
is legtöbbször és legkészségesebben a baráti 
társaság kellős közepén, viták, tréfák, sőt, az 
elkerülhetetlen civódások zsivaja közt fonód-
tak alkotássá. Barátaimhoz – így címezte első 
igazán érett kötetét. Legtöbb versét azóta is 
barátaihoz intézte. Rajtuk keresztül intézte a 
világhoz. Minden álszemérmes titkolózás nél-
kül. Versei, prózai írásai tele vannak baráti 
keresztnevekkel: Peti,15 Cini,16 Gabi,17 Tomi,18 
Jancsi,19 Vili,20 Buba,21 Csala22 egy kis mito-
lógia gyermeki titánjaiként élnek soraiban. 
Különös tehetsége volt a barátsághoz, ehhez 
a kényes, vérségi kötelékkel nem béklyózott, 
de a vérségi együvé tartozásnál is eltéphetet-
lenebb kapcsolathoz. Koncentrikus körökként 
vonta maga köré a barátok gyűrűit, amelyek 
közül hozzá a legtávolabbiak is közel estek. 
Ritka módon tudta megőrizni a legfontosabb, 
de egyben legtörékenyebb, a gyerekkori ba-
rátságokat – és nemcsak megőrizni tudta, meg 
is tudta őriztetni másokkal, mások között is. 
[…] A banda hírhedt szombat esti bacchaná-
liáin költészet és matematika, klasszika-filoló-
gia és folklór, zenetudomány és egyiptológia 
fajtalankodott egymással. A talpalávalót iste-
nített táncdalszerzőnk, Bartók zenéje szolgál-
tatta hozzá.”23

A most idézett Somlyó György költőn, 
műfordítón kívül a szerinte az örkényi gro-
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Mikor még itt éltünk mindahányan
a világ világ volt, nemcsak álom.

Ez év február 27-én ünnepeltük1 a vi-
lágirodalom első ismert alkotóját 
utolsóként magyarra fordító Deve-

cseri Gábornak századik születésnapját. Bár 
költőként neve, sajnos, manapság már ritkán 
mond többet annál, mint a klasszikusnak szá-
mító gyermekvers, s az először Borsos Mik-
lós rajzaival önállóan megjelent, klasszikus 
gyermekkönyv-ajándékként jegyzett Állat-
kerti útmutató (1945)2 szerzője, de sokunknak 
eszünkbe juthat Kosztolányi Dezső elhíresült 
Kancsal ríme: „Itt volt tegnap Devecseri / jaj, 
de nagyon bevacsorált.” Erről persze tudhat-
juk, hogy nem róla, hanem édesapjáról3 szól, 
ahogy arról beszámol egy késői esszéjében.4

„Én megközelítően se volnék képes ér-
zékeltetni azt a pillanatot, mikor a vajúdás 
örökkévalóságának tűnő órái után egyszerre 
csak megütötte a fülemet valami zsenge, va-
donatúj, élő hangocska. Mirákulum. Lélegze-
temet is visszafojtva, némán, pisszenés nélkül 
figyeltem, de úgy, mintha nekem az esemény-
ben nem is lett volna szerepem, csak tanúja 
volnék. […] Valami enyhe, eufóriás kábulat-
ban lebegtem. Egyre álmélkodtam, olyasfé-
leképpen éreztem magamat, mint mikor az 
ember végre a valóságban pillantja meg az 
évszázadok, évezredek óta világszerte ismert 
remekszép szobrot, képet, vagy tájat, amelyet 
mindaddig csak reprodukciókban látott és 
csodált.”5

Ha elhisszük, hogy édesanyja valóban eze-
ket gondolta negyvenhat év távlatából első 
gyermekének születésekor, akkor nem is cso-
dálkozhatunk azon, hogy ez a fiú első percétől 
kezdve predesztinálva volt a hellén életöröm 
befogadására és múlhatatlan módozatú to-
vábbadására.

Csodagyereknek számított, a magyar iro-
dalom egyik fenegyerekének.6 Költői zsenijét 
igen korán megmutatta legelőször a Fónyad 
Dezső szerkesztette református, középisko-
lai diáklap, a Mi Utunkban,7 majd a Lónyay 
Gimnázium Hangszórójában, amelyet iskolai, 
baráti körének tagjai, Karinthy Gábor, Bene-
dek István, Szilágyi Endre és a későbbi szín-
művész, Szendrő József szerkesztett. Mind-
össze tizenöt éves, amikor Karinthy Gáborral 
közös első verskötetéhez8 az általuk fanatizált 
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„átkozott költő”, Somlyó Zoltán írt előszót. 
Ezután érkezett meg a Nyugat hasábjaira is,9 
majd következett a Hajnal Anna és a Trencsé-
nyi-Waldapfel Imre-féle Argonauták.10 Szak-
mai szervezet kereteit először a Vajda János 
Társaságban élvezheti, amelynek később a 
jegyzője és igazgatósági tagja is lett. A Baum-
garten Alapítvány könyvtárosaként kedves, 
elhunyt mestereinek kötetei között dolgozha-
tott már a háború alatt.

Édesanyja révén, aki a Hadik kávéház le-
gendás társaságának törzstagja volt, olyan 
játszópajtásai voltak, mint a Karinthy-gye-
rekek (beleértve mind a hármat: az Ön fia 
Kertész Tamást, az én fiam Karinthy Gábort 
és a mi fiunk Karinthy Ferencet), a már emlí-
tett Somlyó Zoltán fia, Somlyó György vagy 
a Kosztolányi-fiú, Ádám. Mindnek volt egy 
virtigli nyugatos apja, az övé azonban nem 
volt író. Ezért talált pótlékot a barátok ap-
jaiban, Kosztolányiban, Somlyó Zoltánban 
és Karinthyban, vagy éppen Füst Milánban, 
de költészeti igénye mégis Babitshoz, Dante 
magyar fordítójához vonzotta, talán ő lenne 
az utánozandó Mester, a poeta doctus, ő az, 
akinek Jónás könyve című művét kívülről sza-
valja a barátok előtt.

Fiatalságukat sorozatos halálélmény hatá-
rozta meg, tartotta sakkban mentális létüket 
szinte mindvégig: 1936-ban Kosztolányi – 
később könyvet írt róla Az élő Kosztolányi 
(1945) címmel –, valamint osztálytársuk, 
Szilágyi Endre, aki utat mutatott többük 
számára az irodalom felé. A következő év-
ben Somlyó Zoltán, 1938-ban maga a nagy 
Karinthy, 1939-ben a költő öccse, Devecseri 
Péter tűnt el a földi létből, 1941-ben nemcsak 
az ő, hanem az egész magyar irodalom nagy 
apafigurája, Babits Mihály. És még csak ez-
után jött a vészkorszak, a bujdosás időszaka, 
amely alatt közvetlen környezetükből elveszí-
tették Szerb Antalt vagy Honti Jánost, a neves 
folkloristát. Ezt az élményt, a múló fiatalság, 
a nógrádverőcei11 menedék veszélyeztetettsé-
gét a háború viszontagságainak, illetve a ha-
lál kérlelhetetlenségének árnyékában ragadja 
meg Karinthy Ferenc talán legnagyszerűbb 
korai regénye, a Szellemidézés (1946), amely-
be értelemszerűen beleformálódik a költő 
alakja is.

Talán a Hadik törzsgárdája találkozóinak 
rendszerességélménye (vagy az a tulajdon-
sága, amelyet anyja így jellemez: „nyolcéves 
korában lázasan foglalkoztatta a terv, hogy 
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egyletet alapít”12), vagy a középiskola lég-
körét alkotó, életének már említett szereplői 
szabják meg jellemének talán legvalódibb 
igényét: baráti körének kiépítését. Kiépíté-
sét, mert nem egyedüliként de talán legmeg-
határozóbbként vonzó energiamezője köré 
csoportosul az a Társaság13 (néhányuk nem 
mellesleg Kerényi Károly Stemma-körének14 
is részei voltak), amelynek tagjai a magyar 
művészet és tudomány számos területének 
jeles képviselőivé lesznek később, s akik már 
itt, ifjúságuk kezdetén rendszeres találkozókat 
szerveznek.

„[…] a munka mellett a barátság volt ál-
landó edzése. A barátság, amelyet ő a műal-
kotás rangjára, művei sorába emelt. Külön 
sajátos barátság-koncepciót alakított ki. Kü-
lön barátság-esztétikát és barátság-etikát. 
Mindenestül társas lény volt, igazi életformá-
ja a baráti együttlét. Legszívesebben annak 
szentelte minden idejét. Még az alkotáshoz se 
kereste az elhúzódó magányt. A papíron szinte 
akadály nélkül suhanó, nagy, artisztikus betűi 
is legtöbbször és legkészségesebben a baráti 
társaság kellős közepén, viták, tréfák, sőt, az 
elkerülhetetlen civódások zsivaja közt fonód-
tak alkotássá. Barátaimhoz – így címezte első 
igazán érett kötetét. Legtöbb versét azóta is 
barátaihoz intézte. Rajtuk keresztül intézte a 
világhoz. Minden álszemérmes titkolózás nél-
kül. Versei, prózai írásai tele vannak baráti 
keresztnevekkel: Peti,15 Cini,16 Gabi,17 Tomi,18 
Jancsi,19 Vili,20 Buba,21 Csala22 egy kis mito-
lógia gyermeki titánjaiként élnek soraiban. 
Különös tehetsége volt a barátsághoz, ehhez 
a kényes, vérségi kötelékkel nem béklyózott, 
de a vérségi együvé tartozásnál is eltéphetet-
lenebb kapcsolathoz. Koncentrikus körökként 
vonta maga köré a barátok gyűrűit, amelyek 
közül hozzá a legtávolabbiak is közel estek. 
Ritka módon tudta megőrizni a legfontosabb, 
de egyben legtörékenyebb, a gyerekkori ba-
rátságokat – és nemcsak megőrizni tudta, meg 
is tudta őriztetni másokkal, mások között is. 
[…] A banda hírhedt szombat esti bacchaná-
liáin költészet és matematika, klasszika-filoló-
gia és folklór, zenetudomány és egyiptológia 
fajtalankodott egymással. A talpalávalót iste-
nített táncdalszerzőnk, Bartók zenéje szolgál-
tatta hozzá.”23

A most idézett Somlyó György költőn, 
műfordítón kívül a szerinte az örkényi gro-
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Mikor még itt éltünk mindahányan
a világ világ volt, nemcsak álom.

Ez év február 27-én ünnepeltük1 a vi-
lágirodalom első ismert alkotóját 
utolsóként magyarra fordító Deve-

cseri Gábornak századik születésnapját. Bár 
költőként neve, sajnos, manapság már ritkán 
mond többet annál, mint a klasszikusnak szá-
mító gyermekvers, s az először Borsos Mik-
lós rajzaival önállóan megjelent, klasszikus 
gyermekkönyv-ajándékként jegyzett Állat-
kerti útmutató (1945)2 szerzője, de sokunknak 
eszünkbe juthat Kosztolányi Dezső elhíresült 
Kancsal ríme: „Itt volt tegnap Devecseri / jaj, 
de nagyon bevacsorált.” Erről persze tudhat-
juk, hogy nem róla, hanem édesapjáról3 szól, 
ahogy arról beszámol egy késői esszéjében.4

„Én megközelítően se volnék képes ér-
zékeltetni azt a pillanatot, mikor a vajúdás 
örökkévalóságának tűnő órái után egyszerre 
csak megütötte a fülemet valami zsenge, va-
donatúj, élő hangocska. Mirákulum. Lélegze-
temet is visszafojtva, némán, pisszenés nélkül 
figyeltem, de úgy, mintha nekem az esemény-
ben nem is lett volna szerepem, csak tanúja 
volnék. […] Valami enyhe, eufóriás kábulat-
ban lebegtem. Egyre álmélkodtam, olyasfé-
leképpen éreztem magamat, mint mikor az 
ember végre a valóságban pillantja meg az 
évszázadok, évezredek óta világszerte ismert 
remekszép szobrot, képet, vagy tájat, amelyet 
mindaddig csak reprodukciókban látott és 
csodált.”5

Ha elhisszük, hogy édesanyja valóban eze-
ket gondolta negyvenhat év távlatából első 
gyermekének születésekor, akkor nem is cso-
dálkozhatunk azon, hogy ez a fiú első percétől 
kezdve predesztinálva volt a hellén életöröm 
befogadására és múlhatatlan módozatú to-
vábbadására.

Csodagyereknek számított, a magyar iro-
dalom egyik fenegyerekének.6 Költői zsenijét 
igen korán megmutatta legelőször a Fónyad 
Dezső szerkesztette református, középisko-
lai diáklap, a Mi Utunkban,7 majd a Lónyay 
Gimnázium Hangszórójában, amelyet iskolai, 
baráti körének tagjai, Karinthy Gábor, Bene-
dek István, Szilágyi Endre és a későbbi szín-
művész, Szendrő József szerkesztett. Mind-
össze tizenöt éves, amikor Karinthy Gáborral 
közös első verskötetéhez8 az általuk fanatizált 
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„átkozott költő”, Somlyó Zoltán írt előszót. 
Ezután érkezett meg a Nyugat hasábjaira is,9 
majd következett a Hajnal Anna és a Trencsé-
nyi-Waldapfel Imre-féle Argonauták.10 Szak-
mai szervezet kereteit először a Vajda János 
Társaságban élvezheti, amelynek később a 
jegyzője és igazgatósági tagja is lett. A Baum-
garten Alapítvány könyvtárosaként kedves, 
elhunyt mestereinek kötetei között dolgozha-
tott már a háború alatt.

Édesanyja révén, aki a Hadik kávéház le-
gendás társaságának törzstagja volt, olyan 
játszópajtásai voltak, mint a Karinthy-gye-
rekek (beleértve mind a hármat: az Ön fia 
Kertész Tamást, az én fiam Karinthy Gábort 
és a mi fiunk Karinthy Ferencet), a már emlí-
tett Somlyó Zoltán fia, Somlyó György vagy 
a Kosztolányi-fiú, Ádám. Mindnek volt egy 
virtigli nyugatos apja, az övé azonban nem 
volt író. Ezért talált pótlékot a barátok ap-
jaiban, Kosztolányiban, Somlyó Zoltánban 
és Karinthyban, vagy éppen Füst Milánban, 
de költészeti igénye mégis Babitshoz, Dante 
magyar fordítójához vonzotta, talán ő lenne 
az utánozandó Mester, a poeta doctus, ő az, 
akinek Jónás könyve című művét kívülről sza-
valja a barátok előtt.

Fiatalságukat sorozatos halálélmény hatá-
rozta meg, tartotta sakkban mentális létüket 
szinte mindvégig: 1936-ban Kosztolányi – 
később könyvet írt róla Az élő Kosztolányi 
(1945) címmel –, valamint osztálytársuk, 
Szilágyi Endre, aki utat mutatott többük 
számára az irodalom felé. A következő év-
ben Somlyó Zoltán, 1938-ban maga a nagy 
Karinthy, 1939-ben a költő öccse, Devecseri 
Péter tűnt el a földi létből, 1941-ben nemcsak 
az ő, hanem az egész magyar irodalom nagy 
apafigurája, Babits Mihály. És még csak ez-
után jött a vészkorszak, a bujdosás időszaka, 
amely alatt közvetlen környezetükből elveszí-
tették Szerb Antalt vagy Honti Jánost, a neves 
folkloristát. Ezt az élményt, a múló fiatalság, 
a nógrádverőcei11 menedék veszélyeztetettsé-
gét a háború viszontagságainak, illetve a ha-
lál kérlelhetetlenségének árnyékában ragadja 
meg Karinthy Ferenc talán legnagyszerűbb 
korai regénye, a Szellemidézés (1946), amely-
be értelemszerűen beleformálódik a költő 
alakja is.

Talán a Hadik törzsgárdája találkozóinak 
rendszerességélménye (vagy az a tulajdon-
sága, amelyet anyja így jellemez: „nyolcéves 
korában lázasan foglalkoztatta a terv, hogy 
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Devecseri életei teszket24 is megteremtő Társasághoz vagy 
Epepe-körhöz25 tartozott még – minden bi-
zonnyal nem fogok tudni mindenkit felsorolni 
– Vanyek, azaz Vajna János26 és húga, a tanító 
Vajna Márta;27 Schultheisz Emil,28 Dobrovits 
Aladár felesége, Dömötör Tekla néprajztu-
dós, Monáth Lajos mérnök, Anhalt István 
zeneszerző, Meller Péter klasszika-filológus, 
művészettörténész, Pogány Ödön Gábor mű-
vészettörténész, Pintér József újságíró és, 
persze, Örkény István író. A háború után az 
összejövetelek egyik központi helyszíne lett 
Devecseriék Béla király úti háza és annak 
kertje a Városkúthoz közel.

1948, a fordulat éve az ő pályáján is – mint 
annyi másokén – fordulatot jelentett, s majd 
csak 1956 hozta el az újabb fordulatot. Deve-
cseri beáll a néphadseregbe, őrnagyi rangban 
kadétokat tanít irodalomra, szerkeszti a Sza-
bad Hazánkért című, katonai lapot. 1949 és 
1951 között az Írószövetség főtitkáraként az 
író-kollégák megélhetési lehetőségei, pénzek 
és jutalmak szétosztása feletti diszponálás le-
hetősége jutott „osztályrészéül”. Hinni akart 
olyasmiben, amelyben még közvetlen barátai 
szerint sem volt lehetséges, s ami még fájóbb 
volt az ő szemszögükből, hogy Devecseri 
egész addigi élete, neveltetése, indulása és az 
irodalmi élettől kapott impulzusai éles ellen-
tétben álltak ekkor felvállalt szerepeivel. „Ha 
az Önkéntes határőr (1951) még a korabeli, 
magyar irodalmi hét szűk esztendőnek is leg-
kevésbé maradandó teljesítményei közé tarto-
zik, a vele egy időben (is) készült magyar Ili-
ászhoz (1952) foghatóan nagyszabású, költői 
munka nem ment végbe ezekben az években 
a magyar irodalomban. A kettő egymás mellé 
téve ugyanakkor, ugyanazon szerző nevével 
fémjelezve talán sohasem talált és sohasem 
is találhat többé példára egyetlen irodalom-
ban sem. Ezt valószínűleg kevesen tisztázták 
magukban (Devecseri hívei közt éppúgy, mint 
kirekesztői körében), még kevésbé a nyilvá-
nosság előtt. Sajnos, többnyire ki-ki a maga, 
egyik vagy másik oldalról eltorzított szemszö-
géből látva, vagy csak az egyik, vagy csak a 
másik létezésének tényét tudja elfogadni. Hol- 
ott Devecseri életműve, pályája és személyi-
sége meg sem közelíthető (még távolról sem) 
e nélkül a megdöbbentő kettősség nélkül. S 
aki mégis e nélkül ítél felette, attól is meg-
fosztja magát, hogy egy egyedülálló, ám sok 
másra is jellemző rejtélyes alkotáslélektani, 
politikai és poétikai helyzetet feltárjon a maga 
számára” – írja Somlyó György.29

„A szabadság-hegyi vasárnap délutánok is 
megsínylették ezeket az éveket; az új magyar 
Homérosz nem tudta teljesen összefonni, amit 
az Önkéntes határőr szétszakított.”30 – utal az 
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de végül a politikailag megszédült, átmeneti 
színvakságban szenvedő Devecseri visszata-
lált önmagához és barátaihoz is.32 

Egy anekdota tolakszik ide egy igaz barát-
ság kezdetéről Vergilius eposzának fordítása 
kapcsán, érzékenyen megfestve Devecseri 
költői-emberi hozzáállását:

„Abban a néhány évben, 1956 után, Gabi 
is életének mélypontjára került. Nem kapott 
főtitkári, főszerkesztői, katonatiszti, tanári 
fizetést többé. Nem élt soha szegényebben. 
Lakásukon meg-megjelent foglalni már a 
végrehajtó. Mégse vállalta. Elbocsáttatásom 
után, elsőnek talán, ő csöngetett ajtómon. A 
majdnem kész fordítást – ceruzás kéziratból 
– ő olvasta először. Szabaduló államfoglyot 
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LÁBJEGYZETEK:
1 A 100. születésnapon a Petőfi Irodalmi Mú-

zeumban versösszeállítást hallhattunk Havas 
Judit és Galkó Balázs előadásában, Dóka Attila 
zeneszerző három Devecseri-vers megzenésíté-
sét prezentálta, majd Ritoók Zsigmond profes-
sor emeritus és Polgár Anikó egyetemi docens 
beszélgetett A műfordítógép című kiállításunk 
kurátorával, Jeney Zoltánnal Devecseri mű-
fordításainak időszerűségéről. Ezen írás az est 
bevezetőjeként elhangzott szöveg szerkesztett, 
kiegészített változata.

2 A művet a költő kisfiának, Devecseri Já-
nosnak (1944–) dedikálta. Azóta számos kiadá-
sa látott napvilágot. Ahogy az lenni szokott jól 
sikerült gyermekművek esetében, ezt a művet 
is megzenésítették (Bródy János műve eredeti-
leg Koncz Zsuzsa Kertész leszek című, magyar 
költők műveit feldolgozó, 1975-ös albumán 
jelent meg, persze, egészen más konnotációt 
hordozva, mint születése idején), megjelentet-
ték diafilmen (Wiederkomm Ervin rajzaival, 
1980) és kézbe vehető leporellókönyv alakban 
is kiadták.

3 Devecseri Emil (1877–1951) mérnök, 
banktisztviselő.

4 Devecseri Gábor: Nyári versnaplók I/I. = 
uő, Lágymányosi istenek, Magvető, Bp., 1979, 
659–660.

5 Devecseriné Guthi Erzsébet: Búvópatak, 
Szépirodalmi, Bp., 1963, 123.

6 „Semmi kétség nem fér ahhoz, hogy 
Devecseri Gábor már igen fiatalon karácsony-
fagyertya-módra szikrázott fel, bámulatos 
könnyűséggel verselt, eleinte csodagyerek-szo-
kás szerint magára véve a példaképek, az idős 
mesterek stílusmaskaráit, s hatásról hatásra 
haladva a maga természetszerű vedlésével 
kiküzdötte a maga sajátos hangját, hatalmas 
birodalmat kanyarítva ki magának a klasz-
szika-filológia költői világtérképén, amelyen 
csakhamar behódolásra kényszerítette a vele 
vetélkedőket.” (Határ Győző, Irodalomtörté-
net, Tevan, Békéscsaba, 1991, 338.)

7 Ennél a lapnál indul a pályája még 
Csorba Győzőnek, Jékely Zoltánnak, Ne-
mes Nagy Ágnesnek, illetve az idén szin-
tén 100 esztendős Szabó Magdának is.

8 Devecseri Gábor és Karinthy Gábor ver-
sei, Bp., Fórum, 1932. 

9 Hétköznapok temetése és Hegyi ének című 
versei jelentek meg először a Nyugat 1935/6-
os számában.

10 Lásd erről bővebben, illetve a lap és a 
Stemma-kör összefüggéseiről Trencsényi 
Katalin, Az Argohajósok és más „görögök” 
viszontagságos kalandjai századunk harmincas 
éveiben – Az Argonauták című folyóirat törté-
nete, It 1996/3–4, 392–401.

11 A ma Verőcének nevezett Pest megyei 
településen a Karinthy és a Devecseri család 
több nyarat töltött a háború előtt, többször 
felkeresték az itt élő, egykor Adyékkal is ba-
rátságot ápoló Rozsnyai Kálmán írót (Petőfi 
korábbi menyasszonyának, Prielle Kornélia 
színésznőnek késői férjét) és feleségét, a Nil 
álnéven alkotó Dapsy Gizellát.

12 Devecseriné Guthi Erzsébet, Búvópatak, 
Szépirodalmi, Bp., 1963, 126.

13„[…] lexikonokban vagy más beszámolók-
ban hiába is keresnők a rá való utalást, hiszen 
létezett is, meg nem is.” (Dömötör Tekla, Tál-
tosok Pest-Budán és környékén, Szépirodalmi, 
Bp., 1987, 87.

14 Erről lásd legutóbb Fenyvesi Kristóf, „A 
Dél betörése” (Kerényi Károly és a Sziget to-
pológiája), Itk 2012/3, 246–250.

15 Devecseri Péter (1921–1939) a költő öcs-
cse, tehetséges novellistaként tartotta számon 
a Társaság.

16 Karinthy Ferenc (1921–1992) író.
17 Karinthy Gábor (1914–1974) költő.
18 Kertész Tamás (1916–1989) vegyészmér-

nök, Bőhm Aranka és Kertész Tivadar orvos 
gyermeke.

19 Szilágyi János György (1918–2016): 
Szilágyi Endre öccse, ókortörténész, művé-
szettörténész, a Szépművészeti Múzeum Antik 

Gyűjteményének vezetője.
20 Zolnay Vilmos (1913–1983) író, kritikus.
21 Rényi Alfréd (1921–1970) nemzetközi 

jelentőségű matematikus, az MTA Matematikai 
Kutatóintézetének névadója.

22 Dobrovits Aladár (1909–1970) művé-
szettörténész, egyiptológus, az Iparművészeti 
Múzeum főigazgatója, első felesége Dömötör 
Tekla volt.

23 Somlyó György: Rekviem – Devecseri 
Gáborra, in uő: Két szó között, Magvető, Bp., 
1975, 231–232.

24 „Nemigen vettük észre, hogy azt, ami e tár-
saságnak talán legfőbb összetartó ereje, de min-
denesetre legegyénibb belső tartalma volt – a 
világgal szembeni abszurd-groteszk magatartás 
korai megsejtése és agresszív gyakorlata –, ép-
pen benne virágzott ki legdúsabban; méghozzá 
nemcsak a társasági életen belül, mint nálunk, 
hanem azon kívül, irodalmi munkásságában 
is. Mi az életben adott groteszk és abszurd 
hajlamainkat mintegy zárt folklórként éltük át, 
amelyet írói indulásunkban valamely szigorú, 
klasszicista törekvéssel ellenpontoztunk. Ő 
azonban már akkor mert úgy írni, ahogy mi zárt 
társaságunk körében éltünk, s azon kívül is élni 
szerettünk volna.” Somlyó György: Örkény Ist-
vánról – tíz percben, = uő: A költészet vérszerző-
dése, Szépirodalmi Bp., 1977, 470–471.

25 Az összejöveteleken előadott pantomim-
szerű előadások szövegét jelentő szócska a visz-
szaemlékezések szerint a fiatal Karinthy Ferenc 
találmánya. Később ezzel a címmel jelent meg 
egyik sikeres regénye is (lásd erről legutóbb 
Viniczay Zsuzsa: Az újra-(nem)-olvasás hagyo-
mánya – Epepe = Budapesti Negyed – Utazás 
Karinthyából Epepébe II, 403–426.).

26 Vajna János (1921–1992) újságíró.
27 Vajna Márta (1925–) Bródy András 

(1924–2010) közgazdász, majd Pierre Székely 
(1923–2001) szobrász felesége, Bródy János 
zeneszerző (1946–) és Bródy Mihály nyelvész 
(1954–) édesanyja.

28 Schultheisz Emil (1923–2014) orvos, 

A Társaság tagjai a Devecseri-
ház kertjében 1971 őszén. 

Balról: Szilágyi János 
György, Vajna János, Huszár 
Klára, Schultheisz Emil, Vajna 
Márta, Schultheisz Krisztina, 
Devecseri János, Huszár Im-
réné. Elöl: Devecseri László
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színvakságban szenvedő Devecseri visszata-
lált önmagához és barátaihoz is.32 
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főtitkári, főszerkesztői, katonatiszti, tanári 
fizetést többé. Nem élt soha szegényebben. 
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(1924–2010) közgazdász, majd Pierre Székely 
(1923–2001) szobrász felesége, Bródy János 
zeneszerző (1946–) és Bródy Mihály nyelvész 
(1954–) édesanyja.

28 Schultheisz Emil (1923–2014) orvos, 

A Társaság tagjai a Devecseri-
ház kertjében 1971 őszén. 

Balról: Szilágyi János 
György, Vajna János, Huszár 
Klára, Schultheisz Emil, Vajna 
Márta, Schultheisz Krisztina, 
Devecseri János, Huszár Im-
réné. Elöl: Devecseri László

majd szép lassan az egész művet. Mindig a 
tökéletest kereste.

„És mihelyt nekiült és írt – akármit: ver-
set, egy magánlevelet vagy egy homéroszi 
himnuszt –, az, amit leírt, az összes leírhatók 
legjobbika volt. […] Nem volt tanácsos, nem 
is lett volna értelme akár csak egyetlen szavá-
ba belekötni. Mert minek? Fölháborodottan 
kikérte volna magának. Ő tudniillik azt is na-
gyon jól tudta, hogy annak a legjobbnak, amit 
most leírt, mégiscsak elképzelhető egy jobb, 
aztán egy még jobb, sőt, egy legeslegjobb 
változata is, amelyet azonban szintén csak 
ő és csakis ő lesz képes világra hozni. Ezért 
aztán mindent átírt, újra átírt, a piszkozatból 
a tisztázatba, a tisztázatból a kefelevonatba, 
a kefelevonatból a tördelt levonatba, amiért 
auzután, ha egy nyomdászunk rosszat álmo-
dik, akkor egy tízmázsás, agyonjavított Deve-
cseri-kötet ül a mellén”34

A Társaság tagjainak, Rényi Katónak35 
1969-es öngyilkossága, férjének, Rényi Bu-
bának 1970-es, illetve Dobrovits Aladárnak 
szintén 1970-ben bekövetkező halála után 
bombaként robbant a hír a költő súlyos beteg-
ségéről. Devecseri életének végső mozzanata 
mégis egy hihetetlen termékeny újjászületés a 
biztos halál árnyékában.36 A mindig mosoly-
gó életművész ott, kórházi ágyán is ír, fordít, 
emlékezik és fogadja vendégeit. Sokakat és 
rendületlenül. A Társaságon kívül betegágyá-
nál megjelenik a magyar közélet színe-java. 
Majd egy éven keresztül történő haldoklá-
sa szürreális élményt jelentett barátainak és 
mindazoknak, akik figyelemmel kísérték te-
vékenységét életének e végső szakaszában.37 
1971. július 31-én bekövetkező halála a Tár-
saság tagjai számára – ha nem is azonnal és 
nem is végérvényesen, de38 – egyet jelentett 
a felbomlással. Devecseri hosszú agóniája, 
illetve jelenlétének megszűnte olyan cezúrát 
hozott az összejövetelek minőségében, hogy 
azokat ezután már nem tekinthetjük legendás-
nak még azzal együtt sem, hogy a költő özve-
gye, Huszár Klára nagy igyekezettel próbálta 
a helyszín biztosításával és rábeszélőképessé-
gével szorosabban tartani a tagok kapcsolatát. 

Hubay Miklóssal szólva ezt mondhatjuk 
összegzésképpen: „Azt a vidám pásztori ün-
nepet, amelynek központja Devecseri volt, én 
régen is csak úgy néztem, mint egy szép ké-
pet. Vágyakozva, de menthetetlenül a kereten 
kívül maradva. Olyan volt ez a kép, mintha 
Watteau festette volna: Indulás Cythéra szi-
gete felé… Kosztolányit idézték a párok. S 
valahonnan Mozart zenéje szólt. A bokrokban 
priapuszok álltak. Szobrok vagy igaziak? Azt 
se tudtam.”39 
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nemigen kényeztettek soha. Keserves éveknek 
nézhettem elébe magam is. Gábor heroikus 
küzdelmet indított, hogy Vergiliusom kiadása 
túl soká ne húzódjék mégsem. Kilincselt ér-
tem, járta napestig a várost. Ajtók, amelyek 
előttem résnyire se nyíltak, az ő mosolya előtt 
sarkig tárultak. Latba vetette minden rábe-
szélő készségét (volt neki!), hogy átültetésem 
nyomdafestéket lásson mielőbb. Neki köszön-
hetem, hogy nem kellett évtizedig vagy tovább 
várakoznom, hogy a körülményekhez képest 
feltűnően hamar, 1962 elején az olvasók asz-
talára kerülhetett Aeneisem. Nevemet nem 
volt szokás említeni még.”33

Devecserinek nem kellett (mint mások-
nak) belemenekülnie a műfordításba, hisz 
talán a legotthonosabban mozgott benne 
kortársai közül. Ha csupán a homéroszi tel-
jességet kínálja tálcán olvasóinak magyar 
nyelven olyan érvényességgel, amelyet a 
fordítás keletkezésekor talán ő gondolt vol-
na legkevésbé, akkor is a magyar műfordí-
tás-irodalom halhatatlanjai között tartanánk 
számon. Nagyon hamar, 1938-ban közreadja 
Catullus összes költeményét, majd 1943-ban 
az antropozófus Albert Steffen verseiből ad 
egy fordításválogatást. Az 1960-as években 
Firdauszi Királyok könyvét és Ovidius Átvál-
tozások című művét. 1961-ben jelenik meg a 
kor egyik legegyedülállóbb műfordítás-vál-
lalkozása, a Borzsák Istvánnal szerkesztett, 
hetvenkét egykor élt és kortárs magyar költő 
fordítását felvonultató, kétnyelvű kiadásban 
napvilágot látott nagy Horatius-kötet, az 
Opera Omnia. És akkor még egyetlen szót 
sem ejtettünk a színműfordításairól: Aisz-
khüloszról, Szophoklészről, Euripidészről, 
Arisztophanészről, Menandroszról, Plautus-
ról és Shakespeare-ről.

Alkotómódszere egészen sajátos volt. A 
Társaság összejövetelekor is tettre készen, 
folyton az ihlet pillanatát várva, „csőre töl-
tött” írógéppel fegyverkezett fel. Amit leírt, 
akkor vagy később átjavította. Először egy 
szót, egy sort, egy strófát, egy bekezdést, 
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Hic et nunc

Új tagokkal bővült a DIa
A Digitális Irodalmi Akadémia (DIA) szeptemberi közgyűlésén három új tagot választott a 
testület soraiba. A Petőfi Irodalmi Múzeum felterjesztésére posztumusz tag lett Áprily Lajos 
(a Lyukasóra mostani számában ő a hónap költője: a szerkesztő) és Nagy Gáspár Kossuth-
díjas költő és prózaíró (1949–2007, emblematikus költeményeivel és a Magyar Írók Szövet-
ségében végzett szervezőmunkájával a rendszerváltozás egyik szellemi előkészítője). A köz-
gyűlés nagy többséggel Marno János József Attila-díjas költőt, írót, műfordítót választotta 
még a testület új tagjává (1949, a kortárs magyar líra jelentős képviselője, a költői forma-
nyelv radikális megújítója, akit 2010-ben Magyarország Babérkoszorúja díjjal tüntettek ki). 

A Petőfi Irodalmi Múzeum részeként működő Digitális Irodalmi Akadémia feladata 
kortárs, magyar szépirodalmi alkotások internetes megjelenítése. A digitális könyvtárban 
a tagok teljes életműve térítésmentesen hozzáférhető. Az akadémia honlapja szerkesztett, 
hiteles, gondozott szövegeket szolgáltat. Az alapítása óta eltelt csaknem két évtized alatt a 
DIA a kortárs irodalmi életben megbízhatóan jelen levő, az online, illetve a hagyományos 
kiadványokban rendszeresen hivatkozott, bevett intézménnyé vált.

1968-tól 1974-ig Antall József későbbi mi-
niszterelnök elődjeként a Semmelweiss Orvos-
történeti Múzeum főigazgatója, 1970 és 1972 
között a Kútvölgyi úti Központi Állami Kórház 
igazgató-főorvosa, ekkor tehát értelemszerűen 
Devecseri kezelőorvosa is, 1974-től 1984-ig 
egészségügyi miniszter.

29 Somlyó György: „Zeusz hasznos fia…” 
Devecseri Gáborról – a De Amore új megje-
lenése mentén = uő: Philoktétésztől Ariónig II, 
212–213.

30 Szilágyi János György: Vajna János emlé-
kezete, http://beszelo.c3.hu/cikkek/vajna-janos-
emlekezete.

31 Erről legutóbb lásd Reichert Gábor: „Jó 
ember, jó gyerek akar lenni” (Devecseri Gábor 
Önkéntes határőr című elbeszélő költeményé-
ről), Irodalomismeret 2016/4.

32 Bár Horatiusról szólva, de Devecseriről 
ír: Szilágyi János György: Mercuriusque = uő: 
Paradigmák, Magvető, Bp., 1982, 23–24.

33 Lakatos István: A sötétség virágai, Szépiro-
dalmi, Bp., 1987, 192–193.

34 Örkény István: Gyorsfénykép Devecseri 
Gáborról, ÉS 1972. okt. 7.

35 Rényi Kató (Schulhof; 1924–1969) mate-
matikus, Rényi Alfréd felesége.

36 Itt, a kórházban jegyzi le, illetve mondja 
magnóra az újságok hasábján megjelenő A 
hasfelmetszés előnyei című emlékezés- és esz-
szétöredékeit, illetve a már csak posztumusz 
összeállított verskötetét A mulandóság cáfola-
tául címen.

37 Erről az élményről, lényegében tehát 
Devecseri haldoklásáról szól Somlyó György 
Árnyjáték című, 1977-es kulcsregénye, sajátos 
hangulatú, a fájdalmas űrt keletkezésével betöl-
teni hívatott gyászmunkája, különös remeke. 

38 „Gabi halálával kiesett közülünk az utolsó 
összetartó láncszem.” (Karinthy Ferenc, Napló, 
II, Littoria, Bp., 193.)

39 Hubay Miklós: Aranykor, Szépirodalmi 
Bp., 1972, 205.


